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Y HenpoCcTHX YMOBaX ChOTOJICHHS, OJJHUM i3 HaHpHMKiB HayKH IIpO MOBY,
SIKMH BCe Giibllle MpUBEpTAe yBary NiHIBICTIB, € JiHrBONMparMaryka, sika
3HAXOJUTHCS Ha ITEPEeTHHAHHI iHTepeciB OaraTbox HayK. Hocninne mone
Cy4acHOI JIHIBICTUYHOT ParMaTHKH ... BKIIFOUa€e B ceOe BCi Ti YMOBH, 32 SIKUX
JIIO/IMHAa BUKOPUCTOBYE MOBHI 3aco0u y crinkyBaHHi. Lle mepenyciM ymoBn
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aJleKBaTHOrO J00OpY ¥ BUKOPHCTaHHS OJIMHMIbL 1 KaTeropidi MOBH 3
ypaxyBaHHSIM YCiX KOHCTUTYTHBHUX UHHHHUKIB 3 METOI [JOCSTHEHHS
Halle()eKTUBHIIIOIO BIUIMBY Ha TapTHepa (ayAWTOpilO, YUTaviB) II0
KoMyHiKarii [3, ¢. 3].

3’s1coBaHO, MO TMOBHOIIIHHUM TMPOIEC CIIJIKYBAaHHS BHSBISIETHCS
HEMO>JIMBUM O€3 MO€THAHHS JBOX THIIB CMHUCIIB: IPSIMOTo, OYKBaJIbHOTO
3HAYEHHS CJIOBA, Ta MiATEKCTY, HOr0 MparMaTudHOTO CEHCY.

JlokasaHo, 110 y cuTyalii peajJbHOTO CIUIKYBaHHS, MOBELb, CTBOPIOIOYH
BIIACHE BHCIJIOBJIIOBAHHS, BHKOPHCTOBYE CBIM Te3aypyc, y SKuil BKIajgae
JI0JIaTKOBI, HETIOBTOPHI 0cOOMCTiCHI cMuciu. Pe3dynbraTom mi€i il € mosiBa
y3araJbHEHOT0 KOMYHIKaTHBHOTO CMHCIY, SIKHH Bigpasy (opmyeThcs y
MpoLeci CHJIKYBaHHS Y JaHWA MOMEHT Ta MPOMDKOK 4acy. [ TMOUMHHICTB,
0araToIIaHOBICTh CMHUCITYy JOCSTA€ETHCS 3aBSKH TOMY, IO TaKa CKJIaJ0Ba
SIK Cy0’ €KTUBHUH, IparMaTHYHUI KOMIIOHCHT 3HAYCHHS, SIKUN 3aJICKHUTh BiJ
MOBJICHHEBOT 0COOMCTOCCTI, MOEJHYETHCS 3 00’ €EKTUBHUM (Y1 MUCITUMHM SIK
TaKkui).

MerToto naHO1 PO3BIIKM € BHUSIBICHHSA Ta OIUC JIGKCHYHHX 3aco0iB Ha
no3HayeHHss Takoro ¢(enomeny Oyrrs sk indifference («OanmyxicT»,
«3HEO0XO0Ta»), 1 AKUI BBaXAETHCS HAKAXJIMBIIIOI XBOPOOOIO CYdacHOTO
cycminbetBa [2]. Ha BUKOHAHHS NPAaKTHYHO! YACTHHH JOCIHIKCHHS
BubpaHo poman — (enre3i Assassin’s Apprentice amepukaHCbKOI
nucbMeHHuI Pobin Xo6.

Tpurnoris, 1o ckiamy sKol BXOIWTh pOMaH, 3aiiMae 19 wmicme cepen
100 Haiikpanpx QeHTe3i — pPOMaHIB 3a BEPCI€0 OPHUTAHCHKOTO IMOPTATY
FantasyBookReview. ¥V pomani inetscsi mpo HE3aKOHHOHAPOKEHOTO CHHA
npuHIEL. JIoyis XJIONIs CKIIaaeThCsl He IPOCTO, TOMY BiH YacTO MPOSBILIE TaKy
pHCY sIK OaliTyKiCTbh, Ha TIO3HAYCHHS SKOi BKUBAE Pi3HOMAaHITHHI Habip CIiB.

B Tekcri pomany BusiBieHo 96 TpHUKIAAIB BXUBaHHSA CJIIB Ta
CIIOBOCTIONIydE€Hb Ha II03HAYEeHHS OaiTy’KOCTi, fAKi YTBOPIOIOTH IIEBHE
CEMaHTHYHE I0JIe, [0 MA€E CBOE PO, HelTpanbHy jekcemy indifference (But
to all things Netta reacted with indifference), sixiit Oxford Advanced Learner’s
Dictionary mae nacrymue BusHauenns — a lack of interest, feeling or reaction
towards sb/sth [5]. Haskonmo sapa po3ropraloThes MpHsAepHA Ta
nepudepiiiHa 30HH, MeXa MDK SIKHMH € PO3MHTOIO, AU(Y3HOIO, OCKUIBKH
OKpeMi JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH MOXYTh BXOIUTH IO CKIAIy
JEKIIbKOX CTPYKTYPHUX 30H [4, c. 2].

Y MoBi mporaroHicra 06ayMMO TPHUKIAAN BXHUBAHHA CIIB Ta
CJIOBOCTIONYYEHb i3 NMparMaTHKOI0 Oaiiykoro craBieHHs: 1) mo ailicHOCTI
(He never told me, ahead of time, if they were tests of my skill, or actual tasks
he wished accomplished. To me it made no difference); 2) no 3micry
nosigomenns (Verity ’s tone indicated he had no interest in further discussing
that); 3) o anpecara (But that is not what is now most important about you);
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4) 1o 06’€eKTy, AKUii HE € MiKaBUM st maHoro cy6’ekra (One more boy and
dog leaving on the heels of a fishmongering family were nothing to notice);
5) mo 6axanp inmoi moauau (I set aside a course as soon as he showed
disinterest in it); 6) no 3uukHeHHs iHoi moauau (GO your own way, and be
whatever you will. I 'm done with you); 7) xo macnizakis (no one challenged us
or appeared to take any notice of us); 8) sik cra JFOAUHY, KOJIU IS HET HIYOTO
He Mae 3HadeHHs abo pisuuti («1 don’t mind it,» | ventured desperately); 9) sk
HeOaxkaHHs 3HATH, BiACYTHICTH o6izHanocTi (They were bedraggled, but
seemed unconcerned by it); 10) sx macusHa >xurTeBa mo3uiis («Sir,» said
Jason, neither agreeing nor disagreeing, but merely accepting the order).

He BHABIICHO TAaKOTo MParMaTUYHOrO 3HAYCHHS JICKCeMHU OaillyKiCThb sK
JKUTTEBA TIO3UIIIS CTOPOHHBOT'O HATJIs1a4a, 0ail Iy KiCTh 10 HOPM JOIITBHOCTI
Ta COILIaJbHOI B3aEMOIII.

KpiM 3a3HaueHHUX CMHCIIB, € NPUKIAAN MOABIHMHOI CEMaHTUKH, KOJIH Te
caMe CIIOBO Ma€ pi3Hy NparMaTuKy y PI3HHX KOHTEKCTax, SIK, HAIPUKIAL,
JekceMa «whatever:

—  MeHi Oaiinyxe, Tomy s He MoKy Hivoro 3minuTH (I lay back, resigned
to whatever happened. | had no physical fight left in me);

—  MeHi Oafimyxe, ane s 3MyIICHHH MMOTOMUTHCS 3 HAMIpOM iHIIIOTO
(Well, folk have to do whatever they can if all King Shrewd is going to do is
click his tongue).

3’COBaHO, 110 Y BaXKKi YacH CBOTO YKHUTTsS, KOJH JIIOJIUHA MCPEKUBAE,
CYMHIBa€ThCS, HE MOXKE BH3HAYMTHCS, MparMaThika HEIPHXOBAaHOI
Gaitnyxocti (Does he care nothing for the disgrace?) mepernnaerscs 3
IHIIMMH CMUCJIaMH, K, HAIPHKIaL, Cy0’€KTHBHAa He3roja — 3alepeycHHs
(But no matter how nonchalant we are, the Outislanders always seem to know
when we are baiting them); noromkenns — nocrymnka (Let’s leave it, Chade. |
can’t change it). V mnomiOHMX CHTyaI[isIX OYEBHIHI JEKCHYHI 3aco0H
BHpaXCHHA OalIyXOCTi BCTYMAIOTh y MPOTHPIYYS 3 ICTHHHHM 3MIiCTOM
HE3TOJ Ta BHYTPILIHBOTO MPOTECTY, IPUXOBAHOTO Y MiATEKCTi; TOOTO MpH
SIBHO BHPa)KEHOMY OCHOBHOMY CMUCITI, IHIITMHA MPUCYTHIH iIMILTIUTHO.

BusiBiieHO npuKiIaau, B SKUX IparMatika 0aiflyKocTi eKCILUIIKY€eThCs 3a
JIOTIOMOTOF0 MMiICHITIOBAIbHUX KOHCTPYKILiit («Hm,» she said, not harshly nor
kindly), abo mopiBustabs (The man shrugged as if the matter were of no great
importance).

3agikcoBaHO TaK0X OMH MPUKJIIAL, e Oai1y>KicTh HaOyBa€ IIO3UTHBHOTO
3Ha4YeHHs — Gaiiayxkicts 70 cBoro Gomo (And in the wake of the devouring
elation of the Skill came now a bleakness of failure and guilt that made my
physical pain as nothing).

IpoBeneHe noCIiLKEHHS TO3BOISIE 3pOOUTH BUCHOBOK I1IPO T€, 10 AKTHBHE
BHUKOPHUCTaHHS MOBJICHHEBHX 3aCO01B 3 IPArMaTHKOIO OAiIy>KOCTi € CBiIOIITBOM
aKTyaJii3amii [bOro CMUCITY Y CBIIOMOCTI HOCIiB aHIIIIHCHKOT MOBH.
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TekcTH IHTEPHET-HOBUH 3aBXKIU IOYUHAIOTHCSA 13 3A20/106Ka, SKUAN
MpaBUTh 3a ixHE pe3tome [3, c. 1-5], Ta BBaXKAETHCA OKPEMUM MEIHHUM
JKaHpoM [4, ¢. 224], amke QyHKIIOHY€E B MEIIHHOMY IUCKYPCi HE3aJIeKHO BiJl
TEKCTiB. B acmekTi CTpyKTypH HOBHHHI 3arOJIOBKH PO3MIIAAAIOTH SIK TEKCTH-
npuMmituBa [1, c. 221], wminitrekctu [2, c. 372], abo MyIbTHMOIAIBHI
MIHITEKCTH, 1[0 CKJIAJJAIOTHCS 3 Ha3BHM TEKCTY M 300pakeHHsI.

Texcmamu-npumimugamu BBaXalOTh CTPYKTYypH, KOTpI pealli3yloTh
OCHOBHI XapaKTepUCTUKH TEKCTy 1 (Maike) He MICTATH 3BHYHHX 3ac00iB
3p’si3HOCTH  [1, . 221-222]. TlapagurMaTudyHa Oprasizamisi TEKCTiB-
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